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EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

B 1

1 Sume∆n
Симеон

P°trow
Пётр

doËlow
раб

ka‹
и

épÒstolow
апостол

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

to›w
 

fisÒtimon
равнопочётную

≤m›n
[с] нами

laxoËsin
получившим по жребию

pЫstin
веру

§n
в

dikaiosÊn˙
праведности

toË
 

yeoË
Бога

≤m«n
нашего

ka‹
и

svt∞row
спасителя

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË:
Христа;

2 xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

plhyunyeЫh
пусть будет умножен

§n
в

§pign≈sei
познании

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

ÉIhsoË
Иисуса

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n.
нашего.

3 ÑVw
Как

pãnta
всё

≤m›n
нам

t∞w
 

yeЫaw
божественной

dunãmevw
силой

aÈtoË
Его

tå
 

prÚw
к

zvØn
жизни

ka‹
и

eÈs°beian
благочестию

dedvrhm°nhw
даровано

diå
через

t∞w
 

§pign≈sevw
познание

toË
 

kal°santow
Призвавшего

≤mçw
нас

fidЫ&
собственной

dÒj˙
славой

ka‹
и

éretª,
совершенством,

4 diÉ
через

œn
которые

tå
 

tЫmia
драгоценные

ka‹
и

m°gista
величайшие

≤m›n
нам

§pagg°lmata
обещания

ded≈rhtai,
она даровала,

·na
чтобы

diå
через

toÊtvn
эти

g°nhsye
вы сделались

yeЫaw
Божественной

koinvno‹
сообщники

fÊsevw,
природы,

épofugÒntew
избежавшие

t∞w
 

§n
в

t“
 

kÒsmƒ
миру

§n
в

§piyumЫ&
страсти

fyorçw.
растления.

5 ka‹
И

aÈtÚ
[в] само

toËto
это

d¢
же

spoudØn
старание

pçsan
всякое

pareisen°gkantew
привнёсшие

§pixorhgÆsate
предоставьте

§n
в

tª
 

pЫstei
вере

Ím«n
вашей

tØn
 

éretÆn,
доброкачественность,

§n
в

d¢
же

tª
 

éretª
доброкачественности

tØn
 

gn«sin,
знание,

6 §n
в

d¢
же

tª
 

gn≈sei
знании

tØn
 

§gkrãteian,
воздержание,

§n
в

d¢
же

tª
 

§gkrateЫ&
воздержании

tØn
 

ÍpomonÆn,
стойкость,

§n
в

d¢
же

tª
 

Ípomonª
стойкости

tØn
 

eÈs°beian,
благочестие,

7 §n
в

d¢
же

tª
 

eÈsebeЫ&
благочестии

tØn
 

filadelfЫan,
братолюбие,

§n
в

d¢
же

tª
 

filadelfЫ&
братолюбии

tØn
 

égãphn.
любовь.

8 taËta
Это

går
ведь

Ím›n
[у] вас

Ípãrxonta
пребывающее

ka‹
и

pleonãzonta
умножающееся

oÈk
не

érgoÁw
бездеятельных

oÈd¢
и не

ékãrpouw
бесплодных

kayЫsthsin
ставит

efiw
в

tØn
 

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

§pЫgnvsin:
познание;

9 ⁄
[у] которого

går
ведь

mØ
не

pãrestin
присутствует

taËta,
это,

tuflÒw
слепой

§stin
есть

muvpãzvn,
щурящийся,

lÆyhn
[в] забвении

lab∆n
держащий

toË
 

kayarismoË
очищение

t«n
 

pãlai
давно

aÈtoË
своих

èmarti«n.
грехов.

10

diÚ
Потому

mçllon,
более,

édelfoЫ,
братья,

spoudãsate
постарайтесь

bebaЫan
прочным

Ím«n
ваше

tØn
 

kl∞sin
призвание

ka‹
и

§klogØn
избрание

poie›syai:
делать;

taËta
это

går
ведь

poioËntew
делающие

oÈ
нет

mØ
не

ptaЫsht°
споткнётесь

pote:
когда-нибудь;

11 oÏtvw
так

går
ведь

plousЫvw
богато

§pixorhghyÆsetai
будет предоставлен

Ím›n
вам

≤
 

e‡sodow
вход

efiw
в

tØn
 

afi≈nion
вечное

basileЫan
царство

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ka‹
и

svt∞row
Спасителя

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

12 DiÚ
Потому

mellÆsv
буду готовиться

ée‹
всегда

Ímçw
вам

Ípomimnπskein
напоминать

per‹
об

toÊtvn,
этом,

kaЫper
хотя

efidÒtaw
знающим

ka‹
и

§sthrigm°nouw
утверждённым

§n
в

tª
 

paroÊs˙
присутствующей

élhyeЫ&.
истине.

13 dЫkaion
Справедливым

d¢
же

≤goËmai,
считаю,

§fÉ
на

˜son
сколькое [время]

efim‹
есть

§n
в

toÊtƒ
этом

t“
 

skhn≈mati,
обиталище,

diegeЫrein
пробуждать

Ímçw
вас

§n
в

ÍpomnÆsei,
напоминании,

14 efid∆w
знающий

˜ti
что

taxinÆ
скорое

§stin
есть

≤
 

épÒyesiw
снятие

toË
 

skhn≈matÒw
обиталища

mou,
моего,

kay∆w
как

ka‹
и

ı
 

kÊriow
Господь

≤m«n
наш

ÉIhsoËw
Иисус

XristÚw
Христос

§dÆlvs°n
объявил

moi:
мне;

15 spoudãsv
буду стараться

d¢
же

ka‹
[чтобы] и

•kãstote
каждый раз

¶xein
иметь

Ímçw
вам

metå
после

tØn
 

§mØn
моего
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¶jodon
исхода

tØn
 

toÊtvn
[об] этом

mnÆmhn
воспоминание

poie›syai.
делать.

16 OÈ
Не

går
ведь

sesofism°noiw
[за] хитро придуманными

mÊyoiw
мифами

§jakolouyÆsantew
последовавшие

§gnvrЫsamen
мы дали познать

Ím›n
вам

tØn
 

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

dÊnamin
силу

ka‹
и

parousЫan,
пришествие,

éllÉ
но

§pÒptai
очевидцы

genhy°ntew
сделанные

t∞w
 

§keЫnou
того

megaleiÒthtow.
величия.

17 lab∆n
Принявший

går
ведь

parå
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

timØn
честь

ka‹
и

dÒjan
славу

fvn∞w
голоса

§nexyeЫshw
принесённого

aÈt“
Ему

toiçsde
вот такой

ÍpÚ
 

t∞w
 

megaloprepoËw
великолепной

dÒjhw,
славой,

ÑO
 

uflÒw
Сын

mou
Мой

ı
 

égaphtÒw
любимый

mou
Мой

oрtÒw
Этот

§stin,
есть,

efiw
в

˘n
Котором

§g∆
Я

eÈdÒkhsa,
обрёл удовольствие,

18 ka‹
и

taÊthn
этот

tØn
 

fvnØn
голос

≤me›w
мы

±koÊsamen
услышали

§j
с

oÈranoË
неба

§nexye›san
принесённый

sÁn
с

aÈt“
Ним

ˆntew
присутствующие

§n
на

t“
 

ègЫƒ
святой

ˆrei.
горе.

19 ka‹
И

¶xomen
имеем

bebaiÒteron
прочнейшее

tÚn
 

profhtikÚn
пророческое

lÒgon,
слово,

⁄
[у] которого

kal«w
хорошо

poie›te
делаете

pros°xontew
удерживающиеся

…w
как

lÊxnƒ
[у] светильника

faЫnonti
светящего

§n
в

aÈxmhr“
тёмном

tÒpƒ,
месте,

ßvw
до

oр
которого [времени]

≤m°ra
день

diaugãs˙
рассветёт

ka‹
и

fvsfÒrow
утренняя звезда

énateЫl˙
взойдёт

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n:
ваших;

20 toËto
это

pr«ton
сначала

gin≈skontew,
знающие,

˜ti
что

pçsa
всякое

profhteЫa
пророчество

graf∞w
Писания

fidЫaw
[по] собственному

§pilÊsevw
объяснению

oÈ
не

gЫnetai:
делается;

21 oÈ
не

går
ведь

yelÆmati
волей

ényr≈pou
человека

±n°xyh
было принесено

profhteЫa
пророчество

pot°,
когда-либо,

éllå
но

ÍpÚ
 

pneÊmatow
Духом

ègЫou
Святым

ferÒmenoi
носимые

§lãlhsan
произнесли

épÚ
от

yeoË
Бога

ênyrvpoi.
люди.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

B 2

1 ÉEg°nonto
Сделались

d¢
же

ka‹
и

ceudoprof∞tai
лжепророки

§n
в

t“
 

la“,
народе,

…w
как

ka‹
и

§n
в

Ím›n
вас

¶sontai
будут

ceudodidãskaloi,
лжеучители,

o·tinew
которые

pareisãjousin
привнесут

aflr°seiw
ереси

épvleЫaw,
гибели,

ka‹
и

tÚn
 

égorãsanta
выкупившего

aÈtoÁw
их

despÒthn
Владыку

érnoÊmenoi,
отрицающие,

§pãgontew
наводящие

•auto›w
себе

taxinØn
скорую

ép≈leian.
гибель.

2 ka‹
И

pollo‹
многие

§jakolouyÆsousin
последуют

aÈt«n
их

ta›w
 

éselgeЫaiw,
распущенностям,

diÉ
через

oÓw
которых

≤
 

ıdÚw
дорога

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

blasfhmhyÆsetai:
будет подвергнута хуле;

3 ka‹
и

§n
в

pleonejЫ&
стяжательстве

plasto›w
[с] притворными

lÒgoiw
словами

Ímçw
вами

§mporeÊsontai:
будут торговать;

oÂw
которым

tÚ
 

krЫma
приговор

¶kpalai
издавна

oÈk
не

érge›,
бездействует,

ka‹
и

≤
 

ép≈leia
расплата

aÈt«n
их

oÈ
не

nustãzei.
дремлет.

4 Efi
Если

går
ведь

ı
 

yeÚw
Бог

égg°lvn
ангелов

èmarthsãntvn
согрешивших

oÈk
не

§feЫsato,
пощадил,

éllå
но

seira›w
[в] верёвках

zÒfou
мрака

tartar≈saw
бросивший в тартар

par°dvken
передал

efiw
на

krЫsin
суд

throum°nouw,
сохраняемых,

5 ka‹
и

érxaЫou
древнего

kÒsmou
мира

oÈk
не

§feЫsato,
пощадил,

éllå
но

ˆgdoon
восьмого

N«e
Ноя

dikaiosÊnhw
праведности

kÆruka
глашатая

§fÊlajen,
сберёг,

kataklusmÚn
потоп

kÒsmƒ
миру

éseb«n
нечестивых

§pãjaw,
наведший,

6 ka‹
и

pÒleiw
города

SodÒmvn
Содома

ka‹
и

GomÒrraw
Гоморры

tefr≈saw
испепеливший

[katastrofª]
[на] ниспровержение

kat°krinen,
осудил,

ÍpÒdeigma
[в] пример

mellÒntvn
готовящегося

éseb°[s]in
нечестивым
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7 ka‹
а

dЫkaion
праведного

L∆t
Лота

kataponoÊmenon
удручаемого

ÍpÚ
от

t∞w
 

t«n
 

éy°smvn
бесчестных

§n
в

éselgeЫ&
распущенности

énastrof∞w
поведения

§rrÊsato:
избавил;

8

bl°mmati
взором

går
ведь

ka‹
и

ékoª
слухом

ı
 

dЫkaiow
праведный

§gkatoik«n
живущий

§n
у

aÈto›w
них

≤m°ran
день

§j
изо

≤m°raw
дня

cuxØn
душу

dikaЫan
праведную

énÒmoiw
беззаконными

¶rgoiw
делами

§basãnizen:
подвергал муке;

9 o‰den
знает

kÊriow
Господь

eÈsebe›w
[как] благочестивых

§k
от

peirasmoË
искушения

=Êesyai,
избавлять,

édЫkouw
неправедных

d¢
же

efiw
для

≤m°ran
дня

krЫsevw
суда

kolazom°nouw
наказываемых

thre›n,
сохранять,

10 mãlista
наиболее

d¢
же

toÁw
 

ÙpЫsv
за

sarkÚw
плотью

§n
в

§piyumЫ&
страсти

miasmoË
осквернения

poreuom°nouw
идущих

ka‹
и

kuriÒthtow
господство

katafronoËntaw.
презирающих.

TolmhtaЫ,
Наглецы,

aÈyãdeiw,
самодовольные,

dÒjaw
славы

oÈ
не

tr°mousin
дрожат

blasfhmoËntew,
хулящие,

11 ˜pou
где

êggeloi
ангелы

fisxÊÛ
могуществом

ka‹
и

dunãmei
силой

meЫzonew
большие

ˆntew
сущие

oÈ
не

f°rousin
несут

katÉ
против

aÈt«n
них

parå
от

kurЫou
Господа

blãsfhmon
хулительный

krЫsin.
суд.

12 oрtoi
Эти

d°,
же,

…w
как

êloga
бессмысленные

z“a
животные

gegennhm°na
рождённые

fusikå
природные

efiw
для

ëlvsin
поимки

ka‹
и

fyorãn,
уничтожения,

§n
в

oÂw
котором

égnooËsin
не знают

blasfhmoËntew,
хулящие,

§n
в

tª
 

fyorò
уничтожении

aÈt«n
их

ka‹
и

fyarÆsontai,
будут уничтожены,

13 édikoÊmenoi
повреждаемые

misyÚn
[в] расплату

édikЫaw:
неправедности;

≤donØn
наслаждением

≤goÊmenoi
считающие

tØn
 

§n
на

≤m°r&
дню

trufÆn,
роскошь,

spЫloi
пятна

ka‹
и

m«moi
пороки

§ntruf«ntew
роскошествующие

§n
в

ta›w
 

épãtaiw
обманах

aÈt«n
их

suneuvxoÊmenoi
вместе пирующие

Ím›n,
[с] вами,

14

ÙfyalmoÁw
глаза

¶xontew
имеющие

mestoÁw
полные

moixalЫdow
прелюбодейства

ka‹
и

ékatapaÊstouw
непрерывных

èmartЫaw,
грехов,

deleãzontew
приманивающие

cuxåw
души

ésthrЫktouw,
нетвёрдые,

kardЫan
сердце

gegumnasm°nhn
наупражнявшееся

pleonejЫaw
[в] стяжательстве

¶xontew,
имеющие,

katãraw
проклятия

t°kna,
детей,

15 kataleЫpontew
оставляющие

eÈye›an
прямой

ıdÚn
путь

§planÆyhsan,
они заблудились,

§jakolouyÆsantew
последовавшие

tª
 

ıd“
пути

toË
 

Balaåm
Валаама

toË
 

BosÒr,
[сына] Восора,

˘w
который

misyÚn
плату

édikЫaw
неправедности

±gãphsen
полюбил

16 ¶legjin
обличение

d¢
же

¶sxen
возымел

fidЫaw
собственного

paranomЫaw:
противозакония;

ÍpozÊgion
подъярёмное животное

êfvnon
безгласное

§n
в

ényr≈pou
человека

fvnª
голосе

fyegjãmenon
произнёсшее

§k≈lusen
воспрепятствовало

tØn
 

toË
 

profÆtou
пророка

parafronЫan.
безумию.

17 OрtoЫ
Эти

efisin
есть

phga‹
источники

ênudroi
безводные

ka‹
и

ımЫxlai
клочья тумана

ÍpÚ
 

laЫlapow
бурей

§launÒmenai,
гонимые,

oÂw
которым

ı
 

zÒfow
мрак

toË
 

skÒtouw
тьмы

tetÆrhtai.
сохранён.

18 Íp°rogka
Сверхобъёмистое

går
ведь

mataiÒthtow
суеты

fyeggÒmenoi
произносящие

deleãzousin
приманивают

§n
в

§piyumЫaiw
желаниях

sarkÚw
плоти

éselgeЫaiw
распущенностях

toÁw
 

ÙlЫgvw
немного

épofeÊgontaw
отбегающих

toÁw
 

§n
в

plãn˙
обмане

énastrefom°nouw,
[от]вращающихся,

19 §leuyerЫan
свободу

aÈto›w
им

§paggellÒmenoi,
обещающие,

aÈto‹
сами

doËloi
рабы

Ípãrxontew
пребывающие

t∞w
 

fyorçw:
растления;

⁄
которым

gãr
ведь

tiw
кто

¥tthtai,
побеждён,

toÊtƒ
тому

dedoÊlvtai.
он порабощён.

20 efi
Если

går
ведь

épofugÒntew
избежавшие

tå
 

miãsmata
скверен

toË
 

kÒsmou
мира

§n
в

§pign≈sei
познании

toË
 

kurЫou
Господа

[≤m«n]
нашего

ka‹
и

svt∞row
Спасителя

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toÊtoiw
этим

d¢
же

pãlin
опять

§mplak°ntew
впутанные

≤tt«ntai,
побеждаются,

g°gonen
сделалось

aÈto›w
им

tå
 

¶sxata
последнее

xeЫrona
худшее

t«n
 

pr≈tvn.
первого.

21 kre›tton
Лучше

går
ведь

∑n
было

aÈto›w
им

mØ
не

§pegnvk°nai
познать

tØn
 

ıdÚn
дороги

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

µ
чем

§pignoËsin
познавшим

Ípostr°cai
возвратиться

§k
от

t∞w
 

paradoyeЫshw
переданной

aÈto›w
им

ègЫaw
святой

§ntol∞w.
заповеди.

22
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sumb°bhken
Произошло

aÈto›w
[с] ними

tÚ
 

t∞w
 

élhyoËw
[по] истинной

paroimЫaw,
пословице,

KÊvn
Пёс

§pistr°caw
обратившийся

§p‹
к

tÚ
 

‡dion
собственной

§j°rama,
блевотине,

kaЫ,
и,

äUw
Свинья

lousam°nh
вымывшаяся

efiw
к

kulismÚn
валянию

borbÒrou.
[в] помоях.

EPISTOLH
Послание

PETROU
Петра

B 3

1 TaÊthn
Это

≥dh,
уже,

égaphtoЫ,
любимые,

deut°ran
второе

Ím›n
вам

grãfv
пишу

§pistolÆn,
послание,

§n
в

aÂw
котором

diegeЫrv
пробуждаю

Ím«n
ваш

§n
в

ÍpomnÆsei
напоминании

tØn
 

efilikrin∞
чистый

diãnoian,
разум,

2 mnhsy∞nai
вспомнить

t«n
 

proeirhm°nvn
прежде сказанные

=hmãtvn
слова

ÍpÚ
 

t«n
 

ègЫvn
святых

profht«n
пророков

ka‹
и

t∞w
 

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

Ím«n
ваших

§ntol∞w
заповеди

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

svt∞row:
Спасителя;

3 toËto
это

pr«ton
сначала

gin≈skontew,
знающие,

˜ti
что

§leÊsontai
придут

§pÉ
в

§sxãtvn
последние

t«n
 

≤mer«n
дни

[§n]
в

§mpaigmonª
глумлении

§mpa›ktai
глумители

katå
по

tåw
 

fidЫaw
собственным

§piyumЫaw
желаниям

aÈt«n
их

poreuÒmenoi
идущие

4 ka‹
и

l°gontew,
говорящие,

PoË
Где

§stin
есть

≤
 

§paggelЫa
обещание

t∞w
 

parousЫaw
пришествия

aÈtoË;
Его?

éfÉ
От

∏w
которого [времени]

går
ведь

ofl
 

pat°rew
отцы

§koimÆyhsan,
почили,

pãnta
всё

oÏtvw
так

diam°nei
остаётся

épÉ
от

érx∞w
начала

ktЫsevw.
создания.

5

lanyãnei
Скрывается

går
ведь

aÈtoÁw
[от] них

toËto
это

y°lontaw,
хотящих,

˜ti
что

oÈrano‹
небеса

∑san
были

¶kpalai
издавна

ka‹
и

g∞
земля

§j
из

Ïdatow
воды

ka‹
и

diÉ
через

Ïdatow
воду

sunest«sa
состоящая

t“
 

toË
 

yeoË
Бога

lÒgƒ,
словом,

6 diÉ
через

œn
что

ı
 

tÒte
тогда

kÒsmow
мир

Ïdati
водой

kataklusye‹w
потопленный

ép≈leto:
погиб;

7 ofl
 

d¢
же

nËn
ныне

oÈrano‹
небеса

ka‹
и

≤
 

g∞
земля

t“
 

aÈt“
Его

lÒgƒ
словом

teyhsaurism°noi
накоплены

efis‹n
есть

purЫ,
огню,

throÊmenoi
сохраняемые

efiw
на

≤m°ran
день

krЫsevw
суда

ka‹
и

épvleЫaw
гибели

t«n
 

éseb«n
нечестивых

ényr≈pvn.
людей.

8 àEn
Одно

d¢
же

toËto
это

mØ
не

lanyan°tv
пусть скрывается

Ímçw,
[от] вас,

égaphtoЫ,
любимые,

˜ti
что

mЫa
один

≤m°ra
день

parå
у

kurЫƒ
Господа

…w
как

xЫlia
тысяча

¶th
лет

ka‹
и

xЫlia
тысяча

¶th
лет

…w
как

≤m°ra
день

mЫa.
один.

9 oÈ
Не

bradÊnei
медлит

kÊriow
Господь

t∞w
 

§paggelЫaw,
[с] обещанием,

Àw
как

tinew
некоторые

bradÊthta
промедлением

≤goËntai,
считают,

éllå
но

makroyume›
долго терпит

efiw
для

Ímçw,
вас,

mØ
не

boulÒmenÒw
хотящий

tinaw
некоторым

épol°syai
погибнуть

éllå
но

pãntaw
[чтобы] все

efiw
в

metãnoian
покаяние

xvr∞sai.
пришли.

10 ÜHjei
Придёт

d¢
же

≤m°ra
день

kurЫou
Господа

…w
как

kl°pthw,
вор,

§n
в

√
который

ofl
 

oÈrano‹
небеса

=oizhdÚn
шумно

pareleÊsontai,
пройдут,

stoixe›a
частицы

d¢
же

kausoÊmena
палимые

luyÆsetai,
будут разрушены,

ka‹
и

g∞
земля

ka‹
и

tå
 

§n
на

aÈtª
ней

¶rga
дела

eÍreyÆsetai.
будут найдены.

11 toÊtvn
Этих

oÏtvw
так

pãntvn
всех

luom°nvn
разрушаемых

potapoÁw
каковым

de›
надлежит

Ípãrxein
пребывать

[Ímçw]
вам

§n
в

ègЫaiw
святых

énastrofa›w
поведениях

ka‹
и

eÈsebeЫaiw,
благочестиях,

12 prosdok«ntaw
ожидающих

ka‹
и

speÊdontaw
торопящих

tØn
 

parousЫan
пришествие

t∞w
 

toË
 

yeoË
Бога

≤m°raw,
дня,

diÉ
через

∂n
который

oÈrano‹
небеса
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puroÊmenoi
воспламеняемые

luyÆsontai
будут разрушены

ka‹
и

stoixe›a
частицы

kausoÊmena
палимые

tÆketai.
расплавятся.

13 kainoÁw
Новые

d¢
же

oÈranoÁw
небеса

ka‹
и

g∞n
землю

kainØn
новую

katå
по

tÚ
 

§pãggelma
обещанию

aÈtoË
Его

prosdok«men,
ожидаем,

§n
в

oÂw
которых

dikaiosÊnh
праведность

katoike›.
обитает.

14 DiÒ,
Потому,

égaphtoЫ,
любимые,

taËta
это

prosdok«ntew
ожидающие

spoudãsate
постарайтесь

êspiloi
незапятнанные

ka‹
и

ém≈mhtoi
безупречные

aÈt“
Им

eÍrey∞nai
быть найденными

§n
в

efirÆn˙,
мире,

15 ka‹
и

tØn
 

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

makroyumЫan
долготерпение

svthrЫan
спасением

≤ge›sye,
считайте,

kay∆w
как

ka‹
и

ı
 

égaphtÚw
любимый

≤m«n
наш

édelfÚw
брат

PaËlow
Павел

katå
по

tØn
 

doye›san
данной

aÈt“
ему

sofЫan
мудрости

¶gracen
написал

Ím›n,
вам,

16 …w
как

ka‹
и

§n
во

pãsaiw
всех

§pistola›w
посланиях

lal«n
говорящий

§n
в

aÈta›w
них

per‹
об

toÊtvn,
этом,

§n
в

aÂw
которых

§stin
есть

dusnÒhtã
неудобопонятное

tina,
некоторое,

ì
которое

ofl
 

émaye›w
несведущие

ka‹
и

éstÆriktoi
нетвёрдые

strebloËsin
выворачивают

…w
как

ka‹
и

tåw
 

loipåw
остальные

grafåw
писания

prÚw
к

tØn
 

fidЫan
собственной

aÈt«n
их

ép≈leian.
гибели.

17 ÑUme›w
Вы

oÔn,
итак,

égaphtoЫ,
любимые,

progin≈skontew
прежде знающие

fulãssesye
берегитесь

·na
чтобы

mØ
не

tª
 

t«n
 

éy°smvn
бесчестных

plãn˙
обманом

sunapaxy°ntew
вместе уведённые

§kp°shte
выпали вы

toË
 

fidЫou
[из] собственной

sthrigmoË,
твердыни,

18 aÈjãnete
растите

d¢
же

§n
в

xãriti
благодати

ka‹
и

gn≈sei
знании

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ka‹
и

svt∞row
Спасителя

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

aÈt“
Ему

≤
 

dÒja
слава

ka‹
и

nËn
ныне

ka‹
и

efiw
в

≤m°ran
день

afi«now.
века.

[émÆn.]
аминь.


